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CAIET DE SARCINI

achiziție servicii de interpretariat și traducere autorizată 2026-2030
I. SCOPUL LICITAȚIEI
Achiziția de servicii de interpretariat (simultan şi consecutiv) - Cod CPV 79540000-1 și servicii de traducere autorizată - Cod CPV 79530000-8 ​în limba română și din limba română pentru 19 limbi oficiale ale Uniunii Europene (bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, lituaniană, maghiară, olandeză, polonă, portugheză, slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză), precum și pentru limbi de circulație internațională non-UE (rusă, arabă, ebraică, japoneză, chineză).
Acordul cadru este necesar pentru buna desfășurare a activităților specifice la nivelul conducerii Ministerului Dezvoltării, Lucrărilor Publice și Administrației.

II. BUGET ESTIMAT (ACORD CADRU - 4 ani)
Valoarea maximă a acordului – este de 700.000 lei fără TVA 
- LOT 1 – Servicii de interpretariat – 300.000 lei fără TVA 
 - Închiriere echipament tehnic (cabine, microfoane, etc.) 

- LOT 2 – Servicii de traducere autorizată – 400.000 lei fără TVA

Număr estimat de contracte subsecvente încheiate pe parcursul acordului cadru: 16 contracte  (4 contracte/an).

Cantități si valori estimate  LOTUL 1 - SERVICII DE INTERPRETARIAT
1. în/din limbile oficiale ale Uniunii Europene 

	Lei fără TVA/oră
	Cantitatea minimă interpretariat limbi oficiale UE / nr. de ore
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă interpretariat limbi oficiale UE /nr. de ore
	Valoarea maximă

	134,25 lei /oră fără TVA
	1 oră
	134,25 lei fără TVA
	2000 ore
	268.500 lei fără TVA


2. în/din limbi de circulație internațională non-UE
	Lei fără TVA/ora
	Cantitatea minimă interpretariat limbi oficiale non-UE / nr. de ore
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă interpretariat limbi oficiale non-UE / nr. de ore
	Valoarea maximă

	150 lei /ora fără TVA
	1 oră
	150 lei fără TVA
	210 ore
	31.500 lei fără TVA


Total acord cadru Lotul 1 - Servicii de interpretariat

	Total ore
	Valoarea minimă a acordului cadru (interpretariat în/din limbi oficiale UE + interpretariat în/din limbi de circulație internațională non-UE)
	Valoarea maximă                                   a acordului-cadru
	Total acord cadru Lotul 1 - Servicii de interpretariat

	2210
	284,25 lei fără TVA
	300.000 lei fără TVA
	300.000 lei fără TVA


Cantități și valori cel mai mare contract subsecvent Lotul 1 – Servicii de interpretariat

1. în/din limbile oficiale ale Uniunii Europene 

	Lei fără TVA/oră
	Cantitatea minimă interpretariat limbi oficiale UE / nr. de ore
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă interpretariat limbi oficiale UE /nr. de ore
	Valoarea maximă

	134,25 lei /oră fără TVA
	1 oră
	134,25 lei fără TVA
	1000 ore
	134.250 lei fără TVA


2. în/din  limbi de circulație internațională non-UE
	Lei fără TVA/ora
	Cantitatea minimă interpretariat limbi oficiale non-UE / nr. de ore
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă interpretariat limbi oficiale non-UE / nr. de ore
	Valoarea maximă

	150 lei /ora fără TVA
	1 oră
	150 lei fără TVA
	105
	15.750 lei fără TVA


Total cel mai mare contract subsecvent Lotul 1 – Servicii de interpretariat

	Valoarea minimă a celui mai mare contract subsecvent  (interpretariat limbi oficiale UE + interpretariat  limbi de circulaţie internaţională non-UE)
	Valoarea maximă a celui mai mare contract subsecvent Lotul 1 - Servicii de interpretariat
	Total cel mai mare contract subsecvent Lotul 1 - Servicii de interpretariat

	284,25 lei fără TVA
	150.000 lei fără TVA
	150.000 lei fără TVA


Cantități si valori estimate  LOTUL 2 - SERVICII DE TRADUCERE AUTORIZATĂ
1. în/din limbile oficiale ale Uniunii Europene; 

	Lei fără TVA/pag
	Cantitatea minimă traducere limbi oficiale UE / nr. de pag
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă traducere limbi oficiale UE /nr. de pag
	Valoarea maximă

	25 lei /pag fără TVA
	1 pagină
	25 lei / pag fără TVA
	10.000 pagini
	250.000 lei fără TVA


2. în/din  limbi de circulație internațională non-UE
	Lei fără TVA/pagina
	Cantitatea minimă  traducere limbi de circulație internațională non-UE / nr. de pagini
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă traducere limbi de circulație internațională non-UE / nr. de pagini
	Valoarea maximă

	50 lei /pag fără TVA
	1 pagină
	50 lei / pag fără TVA
	3000 pagini
	150.000 lei fără TVA


Total acord cadru Lotul 2 - Servicii de traducere 

	Total pagini
	Valoarea minimă a acordului cadru (traducere limbi oficiale UE + limbi de circulație internațională non-UE)
	Valoarea maximă                              a acordului-cadru
	Total acord cadru  Lotul 2 - Servicii de traducere

	13.000
	75 lei fără TVA
	400.000 lei fără TVA
	400.000 lei fără TVA


Cel mai mare contract subsecvent Lotul 2 – Servicii de traducere 

1. în/din limbile oficiale ale Uniunii Europene

	Lei fără TVA/pag
	Cantitatea minimă traducere limbi oficiale UE / nr. de pag
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă traducere limbi oficiale UE / nr. de ore
	Valoarea maximă

	25 lei /pag fără TVA
	1 pagină
	25 lei / pag fără TVA
	5.000 pagini
	125.000 lei fără TVA


2. în/din limbi de circulație internațională non-UE
	Lei fără TVA/pag
	Cantitatea minimă traducere limbi oficiale UE / nr. de pag
	Valoarea minimă
	Cantitatea maximă traducere limbi oficiale UE / nr. de ore
	Valoarea maximă

	50 lei /pag fără TVA
	1 pagină
	50 lei / pag fără TVA
	750 pagini
	37.500 lei fără TVA


Total cel mai mare contract subsecvent Lotul 2 - Servicii de traducere

	 Valoarea minimă a celui mai mare contract subsecvent  (traducere limbi oficiale UE + limbi de circulație internațională non-UE)
	Valoarea maximă a celui mai mare contract subsecvent
	Total cel mai mare contract subsecvent Lotul 2 - Servicii de traducere

	75 lei fără TVA
	162.500 lei fără TVA
	162.500 lei fără TVA


TOTAL ACORD CADRU LOTUL 1 SI LOTUL 2 

	Valoarea minimă
	Valoarea maximă

	359,25 lei fără TVA
	700.000 lei fără TVA


III. DESCRIEREA  

SERVICII DE TRADUCERE
Prestatorul va furniza servicii de traducere autorizată a unor documente, la solicitarea beneficiarului, în limba română și din limba română pentru 19 de limbi oficiale ale Uniunii Europene (bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, lituaniană, maghiară, olandeză, polonă, portugheză, slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză), precum și pentru limbi de circulație internațională non-UE (rusă, arabă, ebraică, japoneză, chineză).
IV. DURATA ACORDULUI -CADRU

Acordul cadru se va încheia pe o perioada de 48 luni de la data semnării acestuia de către ambele părți.
V. OBLIGAȚIILE PRINCIPALE ALE OPERATORULUI ECONOMIC PENTRU SERVICII DE TRADUCERE AUTORIZATĂ

Prezentul Caiet de sarcini constituie ansamblul cerințelor minime obligatorii pe baza cărora se elaborează de către fiecare ofertant propunerea tehnică şi financiară. 

Prestatorul va trebui să asigure următoarele:

- Efectuarea serviciilor de traducere autorizată a unor documente necesare în limba română și din limba română, pentru 19 limbi oficiale ale Uniunii Europene (bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, lituaniană, maghiară, olandeză, polonă, portugheză, slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză), precum și pentru limbi de circulație internațională non-UE (rusă, arabă, ebraică, japoneză, chineză), la cererea beneficiarului;

- Efectuarea serviciilor de revizuire a traducerilor, la cererea beneficiarului – în cazul în care beneficiarul identifică existența unor greșeli gramaticale sau inadvertențe față de textul înaintat spre traducere, documentele vor fi refăcute de către prestator fără costuri suplimentare pentru autoritatea contractantă – in termen de maxim 1 zi calendaristică;

- Protecția informațiilor la care are acces în derularea contractului şi faptul că, atât pe perioada de derulare a contractului, cât şi după încetarea acestuia, informațiile sau documentele nu vor fi utilizate în alt scop decât pentru îndeplinirea obligațiilor contractuale.
- Prestatorul are obligația ca pe toată durata contractului să efectueze traduceri doar cu personal autorizat de Ministerul Justiției în conformitate cu prevederile Legii nr. 178/1997, cu modificările şi completările ulterioare.

-
Prestatorul va prezenta beneficiarului, în momentul depunerii ofertei tehnice, documente din care să reiasă calitatea de traducător autorizat pentru minim 2 persoane (cel puțin pentru limbile engleză, franceză, maghiară și germană). Depunerea mai multor documente referitoare la calitatea de traducător autorizat nu constituie criteriu de selecție suplimentar. 

-
Pentru celelalte limbi oficiale Uniunii Europene, precum și pentru cele 5 limbi de circulație internațională non-UE, prestatorul va pune la dispoziția beneficiarului documente din care să reiasă calitatea de traducător autorizat al personalului utilizat pentru traducere autorizată la momentul solicitării prestării serviciilor (exceptând limba arabă pentru care se vor depune documente justificative în ofertă).

-
În cazul în care pe durata derulării contractului prestatorul va efectua modificări în ceea ce privește personalul desemnat pentru a duce la îndeplinire obligațiile contractuale, prestatorul va înainta beneficiarului documente din care să reiasă calitatea de traducător autorizat şi va solicita acceptul beneficiarului

-
De asemenea, se va prezenta documentație justificativă care să ateste că fiecare expert care își desfășoară activitatea în baza acestui acord cadru are 1 an experiență în serviciile de traduceri autorizate.
VI. MODALITATEA DE DERULARE A CONTRACTULUI

În scopul derulării contractului, atât beneficiarul, cât şi prestatorul vor desemna un reprezentant şi un înlocuitor şi vor comunica datele de contact (e-mail, fax şi telefon) pentru menținerea comunicării în scopul derulării contractului.

Prestarea serviciilor, în funcție de necesitățile beneficiarului, va fi solicitată de către reprezentantul beneficiarului prin transmiterea unei comenzi prin e-mail sau fax. Comanda va include termenul solicitat pentru prestarea serviciilor şi documentele-sursă pentru care se solicită traducerea, precum şi numărul de pagini (în cazul transmiterii comenzii prin e-mail, format .pdf sau word). 

Prestatorul va confirma recepționarea comenzii şi asumarea termenului solicitat, în maxim 1h de la transmiterea comenzii.

Ulterior prestării serviciilor solicitate, prestatorul va transmite în format electronic și/sau va depune la sediul beneficiarului factura fiscală detaliată pentru serviciile prestate.

MODUL DE PREZENTARE A DOCUMENTELOR TRADUSE

Documentele vor fi redactate la calculator, format A4, stil normal, font Trebuchet MS, dimensiune font 11, Regular, spațiere la un rând, un singur spațiu între cuvinte, marginile paginii: 4 cm stânga şi 1 cm dreapta.

Este obligatorie certificarea corectitudinii traducerilor prin parafarea şi stampilarea de către un traducător autorizat a fiecărei pagini traduse.

TERMENE DE REALIZARE A SERVICIILOR DE TRADUCERE

Termenele de realizare a serviciilor vor fi stabilite de către beneficiar pentru fiecare comandă, individual, variind între 6 ore şi 10 zile calendaristice, în funcție de volumul comenzii şi urgență.

Regimul normal este de 1 zi pentru maxim 10 pagini, a câte aprox. 2.000 de caractere cu spații per pagină. Prestatorul trebuie să dispună de capacitatea de a efectua traduceri în regim de urgență (6-12h pentru un număr de aproximativ 15 pagini). 
Traducerea materialelor se va face eșalonat în funcție de elaborarea acestora. Materialul de tradus va fi transmis prin persoana responsabilă de derularea contractului către prestator în momentul elaborării acestora. Documentele vor fi transmise în format electronic și/sau pe hârtie.
VII. SPECIFICAȚII TEHNICE

CERINȚE MINIMALE

1. Traducerea completă şi corespunzătoare a întregului conținut al fiecărui document, fără greșeli gramaticale şi cu utilizarea diacriticelor pentru limba română; 

2. Disponibilitate pentru a efectua traduceri în regim de urgență (6-12h pentru un număr aproximativ de 15 pagini);

3. Respectarea termenelor solicitate de către beneficiar pentru finalizarea şi predarea traducerilor;

4. Certificarea corectitudinii traducerilor prin parafare şi ștampilare;

5. Traducerile trebuie să redea sensul din limba-sursă în limba-țintă şi să respecte structura documentului-sursă, inclusiv numărul de paragrafe;

6. Documentele pot fi puse la dispoziția Prestatorului atât în format electronic (.pdf cu certificare şi .doc) prin intermediul poștei electronice şi/sau suport electronic, cât şi pe suport de hârtie prin depunerea la sediul beneficiarului din Bd. Libertății nr.16 latura Nord;

7. Prestatorul va asigura confidențialitatea informațiilor la care are acces în derularea contractului şi se va asigura că, atât pe perioada de derulare a contractului, cât şi după încetarea acestuia, informațiile sau documentele nu vor fi utilizate în alt scop decât pentru îndeplinirea obligațiilor contractuale;

8. Prestatorul are obligația ca, pe toată durata contractului, să efectueze traduceri doar cu personal autorizat de Ministerul Justiției în conformitate cu prevederile Legii nr. 178/1997, cu modificările şi completările ulterioare;

SERVICII DE INTERPRETARIAT
Prestatorul va furniza servicii de interpretariat (simultan şi consecutiv), la solicitarea beneficiarului, în limba română și din limba română pentru 19 limbi oficiale ale Uniunii Europene (bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, finlandeză, franceză, germană, greacă, italiană, lituaniană, maghiară, olandeză, polonă, portugheză, slovacă, slovenă, spaniolă și suedeză), precum și pentru limbi de circulație internațională non-UE (rusă, arabă, ebraică, japoneză, chineză).

IV. DURATA DE EXECUȚIE A CONTRACTULUI

Acordul cadru se va încheia pe o perioada de 48 luni de la data semnării acestuia de către ambele părți.

V. OBLIGAȚIILE PRINCIPALE ALE OPERATORULUI ECONOMIC PENTRU SERVICII DE INTERPRETARIAT
Prezentul Caiet de sarcini constituie ansamblul cerințelor minime obligatorii pe baza cărora se elaborează de către fiecare ofertant propunerea tehnică şi financiară. 

Prestatorul va trebui să asigure următoarele:

· Interpretare consecutivă cu 1 (un) interpret sau 2 (doi) interpreți, la solicitarea beneficiarului, în funcție de necesități. Traducătorii trebuie să fie autorizați de Ministerul Justiției.

· Interpretare simultană cu 2 (doi) interpreți. Traducătorii trebuie să fie autorizați de Ministerul Justiției.

· Pentru interpreți se solicită experiență anterioară de minim 3 ani în servicii de interpretariat.
· Serviciile de interpretariat se asigură în București (locație de bază) și localități din teritoriu indicate de autoritatea contractantă.

· În cazul în care, la solicitarea autorității contractante de a presta servicii de interpretariat, interpreții desemnați pentru un eveniment nu îndeplinesc cerințele autorității contractante, aceștia vor fi înlocuiți în cel mai scurt timp posibil fără ca acest fapt să afecteze buna desfășurare a evenimentului.
· Se solicită disponibilitate pentru toată perioada de derulare a contractului. Achizitorul va informa prestatorul cu privire la programarea activității. Cantitățile (ore) se stabilesc în funcție de necesitățile achizitorului. 
· Plata serviciilor se realizează doar pentru serviciile prestate, în baza proceselor verbale de recepție sau a altor documente justificative în acest sens.
· În cazul în care se solicită, prestatorul trebuie să pună la dispoziția beneficiarului echipament tehnic, respectiv  cabine de traducere izolate fonic  la cască  şi instalație de căști şi receptoare pentru traducere simultană. 
VIII. MODUL DE PREZENTARE A OFERTEI

Oferta tehnică va conține prezentarea prestatorului de servicii, a experienței anterioare similare şi a metodologiei de derulare a contractului. Oferta tehnică va include documente care să ateste calitatea de traducător autorizat, în conformitate cu prevederile Legii nr. 178/1997, cu modificările şi completările ulterioare, a personalului utilizat pentru îndeplinirea obligațiilor contractuale.

Oferta financiară va fi elaborată conform formularului de ofertă anexat.

Tarifele unitare incluse în ofertă vor rămâne nemodificate pe toată durata contractului.
Prestatorul va trebui să asigure următoarele:

· Pentru fiecare expert va fi prezentată documentație justificativă care să ateste 3 ani  experiență în serviciile de interpretariat
· Prestatorul are obligația ca pe toată durata contractului să efectueze servicii de interpretariat doar cu personal autorizat de Ministerul Justiției în conformitate cu prevederile Legii nr. 178/1997, cu modificările şi completările ulterioare

· Prestatorul va prezenta beneficiarului, în momentul depunerii ofertei tehnice, documente din care să reiasă calitatea de interpret autorizat pentru minim 2 persoane (cel puțin pentru limbile engleză, franceză, maghiară și germană). Depunerea mai multor documente referitoare la calitatea de interpret autorizat nu constituie criteriu de selecție suplimentar. 

· Pentru celelalte limbi oficiale Uniunii Europene, precum și pentru cele 5 limbi de circulație internațională non-UE, prestatorul va pune la dispoziția beneficiarului documente din care să reiasă calitatea de interpret autorizat al personalului utilizat pentru interpretariat autorizat la momentul solicitării prestării serviciilor (exceptând limba arabă pentru care se vor depune documente justificative in oferta).

· În cazul în care pe durata derulării contractului prestatorul va efectua modificări în ceea ce privește personalul desemnat pentru a duce la îndeplinire obligațiile contractuale, prestatorul va înainta beneficiarului documente din care să reiasă calitatea de traducător autorizat şi va solicita acceptul beneficiarului

IX. 
CRITERII DE EVALUARE 
Criteriul de atribuire a contractului: „cel mai bun raport calitate-preț”.

Justificarea alegerii factorilor de evaluare

Conform art.32 alin.(3) din HG nr. 395/2016, calitatea personalului ce va realiza efectiv activitățile care fac obiectul acordului cadru ce urmează a fi atribuit are un impact semnificativ asupra nivelului de executare şi a rezultatului acestuia, factorii de evaluare a ofertelor se pot referi şi la organizarea, calificarea şi experiența respectivului personal. Prin urmare, experiența experților desemnați va avea un impact semnificativ asupra nivelului calitativ de executare a acordului cadru din punctul de vedere al autorității contractante, astfel încât, conform Instrucțiunii nr. 1/2017, experiența traducătorilor/interpreților se concretizată în numărul de ani în care respectivii experți au îndeplinit același tip de activități ca cele pe care urmează să le îndeplinească în viitoarele acorduri-cadru.

Având în vedere faptul că documentele traduse au caracter oficial, este necesar ca traducerile să fie făcute de personal cu experiență în domeniul traducerilor specializate, la cele mai înalte standarde de calitate și profesionalism. Astfel, pentru atingerea acestor obiective, autoritatea contractantă a stabilit factori de evaluare. Pentru factorii de evaluare s-au stabilit ponderi care reflectă importanța pe care o reprezintă factorul respectiv în alegerea unui prestator de servicii cu experiență, autoritatea contractantă a stabilit să puncteze experiența pentru serviciile de traducere în/din limba engleză având în vedere faptul că în cadrul întâlnirilor la nivelul Ministerului Dezvoltării, Lucrărilor Publice și Administrației cel mai frecvent se utilizează limba engleză. Alegerea punctării unei limbi de circulație internațională non-UE, respectiv limba arabă, s-a făcut luând în considerare istoricul întâlnirilor de lucru al Uniunii Europene, astfel, limba cea mai des utilizată la nivelul întâlnirilor cu oficialii din state non-UE este limba arabă.

Justificarea ponderilor acordate factorilor de evaluare:

Punctajul maxim acordat pentru fiecare factor de evaluare a ofertei este de 100 puncte, din care:

A. Ponderea Factorului de evaluare Oferta Financiară de 88% = 88 puncte;

B. Ponderea Factorului de evaluare Oferta Tehnică de 12% = 12 puncte, din care:

• Experiența traducătorilor/interpreților - 12 puncte

Autoritatea Contractantă consideră că oferta tehnică este foarte importantă pentru atingerea nivelului calitativ de executare a acordului cadru din punctul de vedere al autorității contractante. Oferta care va obține cel mai mare punctaj total va fi declarată câștigătoare.

FACTORI DE EVALUARE TEHNICI:

1. Experiența interpreților/ traducătorilor autorizați 
LOT 1 – Experiența interpreților autorizați – 12 puncte
Pentru ca oferta sa fie conformă, interpretul autorizat trebuie sa dețină o experiența de minim 3 ani.

Pentru mai mult de 3 ani experiență ca interpret autorizat de limba engleza se acordă punctajul conform grilei de mai jos:

1.a. Pentru interpret în/din limbi ale UE – Interpret autorizat în și din limba engleză - 6 puncte

• Peste 6 ani experiență ca interpret autorizat de limba engleză se acordă 6 puncte

• Între 5 si 6 ani experiență ca interpret autorizat de limba engleză se acordă 4 puncte

• Între 4 si 5 ani experiență ca interpret autorizat de limba engleză se acordă 3 puncte

• Între 3 si 4 ani experiență ca interpret autorizat de limba engleză se acordă 2 puncte

Pentru mai mult de 3 ani experiență ca interpret autorizat de limba arabă se acordă punctajul conform grilei de mai jos:

1.b. Pentru interpret în/din limbi non UE – Interpret autorizat în și din limba arabă - 6 puncte

• Peste 6 ani experiență ca interpret autorizat de limba arabă se acordă se acordă 6 puncte

• Între 5 si 6 ani experiență ca interpret autorizat de limba arabă se acordă se acordă 4 puncte

• Între 4 si 5 ani experiență ca interpret autorizat de limba arabă se acordă se acordă 3 puncte

• Între 3 si 4 ani experiență ca interpret autorizat de limba arabă se acordă 2 puncte

LOT 2 – Experiența traducătorilor autorizați – 12 puncte

Pentru ca oferta sa fie conformă, traducătorul autorizat trebuie sa dețină o experiență de minim 1 an.

Pentru mai mult de 1 an experiență ca traducător autorizat de limba engleză se acordă punctajul conform grilei de mai jos:

2.a. Traducător autorizat în/din limbi UE – Traducător autorizat în și din limba engleză - 6 puncte

• Peste 4 ani experiență ca traducător autorizat de limba engleză se acordă 6 puncte

• Între 3 si 4 ani experiență ca traducător autorizat de limba engleză se acordă 4 puncte

• Între 2 si 3 ani experiență ca traducător autorizat de limba engleză se acordă 3 puncte

• Între 1 si 2 ani experiență ca traducător autorizat de limba engleză se acordă 2 puncte
2.b. Traducător autorizat în/din limbi non UE – Traducător autorizat în și din limba arabă- 6 puncte

Pentru mai mult de 1 an experiență ca traducător autorizat de limba arabă se acordă punctajul conform grilei de mai jos:

• Peste 4 ani ca traducător autorizat de limba arabă se acordă 6 puncte

• Între 3 si 4 ani ca traducător autorizat de limba arabă se acordă 4 puncte

• Între 2 si 3 ani ca traducător autorizat de limba arabă se acordă 3 puncte

• Între 1 si 2 ani ca traducător autorizat de limba arabă se acordă 2 puncte

 

OFERTA FINANCIARĂ (LOT 1 ȘI LOT 2)

Prețul ofertat - 88 puncte

Punctajul se acordă astfel:

- oferta cu prețul cel mai mic – 88 de puncte;

- pentru restul ofertelor, prețul se stabilește după următorul algoritm: (P.min/P.ofertat) x 88 puncte.

Indiferent de numărul experților propuși, punctajul pentru acest factor de evaluare se acordă pentru un singur expert propus, cel cu vechimea cea mai mare. Dovada vechimii se va realiza prin prezentarea oricăror documente justificative (contracte, adeverințe, carte de muncă, extrase REVISAL, alte documente de la angajatori / entități publici sau privați.

Operatorii vor depune un tabel / centralizator din care să rezulte anii de vechime ai fiecărui expert și documente din care să rezulte vechimea acestuia (adeverință / carte de muncă / extras REVISAL / contract de muncă) conform model:

	Nume expert
	Calitatea
	Anii vechime
	Documente ce atestă vechimea declarata

	 
	Traducător lb. engleză
	 
	 

	 
	Interpret lb. engleză
	 
	 

	 
	Traducător lb. arabă
	 
	 

	 
	Interpret lb. arabă
	 
	 

	 
	Alți traducători / interpreți (lb. franceză / lb. maghiară / lb. germană)
	 
	 


X. MODALITĂȚI DE PLATĂ
Plata se va face pentru serviciile prestate, în baza fiecărei comenzi a beneficiarului, conform tarifelor ofertate ce vor fi specificate în contract, prin ordin de plata din contul beneficiarului deschis la Direcţia de Trezorerie şi Contabilitate a Municipiului București, în termen de 30 de zile de la primirea facturii fiscale detaliate în format electronic și/sau în original.

În implementarea contractului Autoritatea Contractantă va plăti pentru serviciile prestate tarifele unitare prevăzute în centralizatorul de prețuri.
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